Glory to God in the highest

Alternatim

Roman Missal, Third Edition, transl. ICEL Falsobordone, mode IV, based on Orlando di Lasso,
adapt. Henry R Gaida

Plainchant based on Mass XV, mode IV,

adapt. ICEL

Please note that the rhythm of the Falsobordone should be the same as the rhythm of the Plainsong; the
notation in whole and half notes is purely conventional and does not express any mensuration -- the
rhythm is flexible. - Editor.
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